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I

Blagode­ti ljubavi

Mno­go to­ga što u po­čet­ku po­sto­ji samo u mašti 
pre­tvara se u stvarnost.

	 Đ. K.
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Ako po­sto­ji ne­što što umem, onda umem da vo­lim. Mo­žda 
to i nije ne­što naro­čito, ali sam po­no­sna zbog to­ga. Naučila 
sam to onako kako pas lutalica nauči da pliva kad ga strpaju 
u vre­ću od jute s ostat­kom oko­ta i bace u reč­nu maticu.

Je­dina sam ko­ja je, van svih oče­kivanja, pre­žive­la. Sa krici
ma davlje­nika u ušima mo­rala sam da naučim da vo­lim.

Nisam po­to­nula.
Izašla sam na obalu.
Vo­lim.
Drugi ljudi no­se svo­ju tugu u srcu. Ne­vidljiva, ona ih iznu

tra nagriza. Moj spas je bilo to što svo­ju tugu no­sim spo­lja, 
gde niko ne mo­že da je ne prime­ti.
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Amster­dam 1758.

To ve­če, kada sam sve sagle­dala u no­vom sve­tlu, tre­balo je, 
zapravo, da kao svakog če­tvrt­ka ve­če­ram sa go­spo­dinom Džej
miso­nom, trgovcem ko­žom i duvanom na ve­liko, a po­sle to­ga 
mo­žda da izađe­mo da igramo. Je­dino zbog če­ga sam od­lučila 
da odem u svo­ju lo­žu u po­zo­rištu bilo je to što je do­bri čo­vek 
mo­rao da ot­kaže sastanak zbog napada ko­sto­bo­lje.

Ne­moj me shvatiti po­gre­šno, uvek sam žive­la tre­zve­no. 
Od tre­nut­ka kada me je zade­sila ne­sre­ća i život po­čeo da 
bude ne­milo­srdan pre­ma me­ni, uvek sam bila šte­dljiva. Mo­ra
la sam jer dugo nisam znala šta mi do­no­si sle­de­ći dan i da 
li ću imati šta da je­dem.  Da li će me ne­ko zaštititi. Da li će 
me ne­ko napasti i pro­ganjati. Čak i kada sam u Amsterdamu 
ste­kla od­re­đe­ni status, uvek sam se ograničavala samo na 
ode­ću ko­ja se od me­ne oče­kivala u krugo­vima u ko­jima sam 
se kre­tala i, naravno, na stvari neo­phod­ne za upražnjavanje 
mog zanata. Nikada se­bi nisam do­puštala ekstravaganciju. 
Čak mi nije ni ne­do­stajala. Ipak, po­sled­njih go­dina do­zvo
lila sam se­bi ne­što: stalno me­sto u Francuskom po­zo­rištu 
na Oferto­mu, ko­je sam po­se­ćivala kad god sam za to imala 
vre­me­na.



Ar­tur Ža­pen14 U Lučijinim očima 15

Te ve­če­ri, sre­dinom okto­bra, upravo sam se tamo zaputila. 
Kao i uvek, unajmila sam čamdžiju sa malim ali pristojnim 
čamcem. Bilo je hlad­no. Hlad­no­ća na amsterdamskim kanali
ma drukčija je od one u Ve­ne­ciji. Po­činje mno­go me­se­ci rani
je, pro­dire u te­lo brže i oštrije, i sme­šta se pre u ko­sti ne­go u 
pluća. Ipak, više vo­lim čamac od ko­čije. Ljudi na ke­ju ne obra
ćaju pažnju na one ko­ji po­red njih pro­laze vo­dom. Une­ti su u 
svo­je razgo­vo­re. Tako sam manje primet­na. A sama mo­gu da 
ih pro­učavam do mile vo­lje. Te ve­če­ri sam to po­no­vo radila, 
de­lom iz zado­voljstva, de­lom iz pro­fe­sio­nalnih razlo­ga.

Na krivini He­renhrahta pala su mi u oči dva go­spo­dina. 
Je­dan je bio Jan Rejherbos, berzanski trgo­vac, ko­ji mi nije 
bio ne­po­znat. Bio je to prijatan udo­vac do­brog od­go­ja, do­bro
drže­ći, le­po građen i bez zahte­va. Nje­go­vog pratio­ca nisam 
znala. Bio je tamno­put i upadljivog pro­fi­la. Upravo me je to 
po­sled­nje sme­sta privuklo. Nje­go­va po­java od­mah je ostavi
la na me­ne dubok utisak, mada nisam znala zašto. Zamo­lila 
sam čamdžiju da brže ve­sla, kao bismo se našli upo­re­do s 
njima. Pro­učavala sam ne­po­znatog. Lice mu je bilo dugulja
sto i no­sio je plavu pe­riku ko­ja mu je do­bro stajala. Nije bio 
naro­čito zgo­dan, ali je sme­sta u me­ni po­budio strast na način 
ko­ji mi je bio ne­po­znat.

To me je ljutilo.
Navikla sam da ja budem ta ko­ja po­buđuje že­lju.
Za moj ukus bio je suviše mršav, zaključila sam. Uz to, 

bio je ob­učen po po­sled­njoj pariskoj mo­di u žute svile­ne 
pantalo­ne do ko­le­na, ko­je su do­puštale da mu se vide čarape, 
zbog če­ga je izgle­dao sme­šno po toj hlad­no­ći. Nije me više 
zanimao te nastavih da razgle­dam druge pe­šake. Dok smo 
pro­lazili ispod Le­id­se­bruha, Rejherbos i nje­gov prijatelj upra
vo su pre­lazili most i ja uhvatih de­lić njiho­vog razgo­vo­ra. 
Razgo­varali su na francuskom, je­dan je go­vo­rio s mukom, 

drugi teč­no. Do­pao mi se Francuzov glas te re­koh čamdžiji 
da zastane ispod luko­va mo­sta. Tu smo sače­kali u senci dok 
nisu ne­stali iz vida.

Da mi de­kolte nije bio pre­te­rano dubok, da nisam ne­ko ko 
nije bez gre­ha, da mi ve­če­ras misli nisu bile tako dale­ko od 
uzviše­nih, da nisam vrsta že­ne na ko­ju viša sila ne bi po­tro­šila 
ni pet­nae­stak minuta svog vre­me­na, mo­žda bih još i po­mi
slila da je sam Bog, ili čak i đavo, ure­dio čitavu stvar se­bi 
za zabavu. Kakva po­dudarnost! Kako nam je ret­ko po­daren 
uvid u višu po­ve­zanost u okviru ko­je se od­vijaju do­gađaji u 
našem živo­tu. Nisam čak ni sanjala šta me če­ka, mada se sud
bina go­dinama po­igravala mo­jim živo­tom. Sve to vre­me bila 
sam na opre­zu. I upravo sada, kada sam ko­nač­no po­mislila 
da me više ništa ne če­ka i po­če­la da se do­sađujem, život me 
je iz sve snage šče­pao za gušu.

Ovo­ga puta ne mo­gu a da ne priznam kako ne­ke katastro
fe imaju znače­nje. Da ima smisla izdržati. Za to mi je pružen 
do­kaz. Ili, u svakom slučaju, ako Bog bude hteo, taj do­kaz će 
mi biti pružen.

Kao obič­no, se­la sam na svo­je stalno me­sto od­mah po­što je 
pred­stava po­če­la da bih uzne­miravala što manje ljudi. Izvo
đe­na ope­ra bila je stari pasto­ralni ko­mad ko­ji je ne­davno pre
to­čio u muziku ne­ki kompo­zitor iz Gre­no­bla. Ve­ćinu ulo­ga 
tumačili su stalni pe­vači po­zo­rišta, i milje­nici su bili po­zdra
vljani ovacijama. Glavnu ulo­gu, pastiricu, tumačio je so­pran 
ko­ji je u toj ulo­zi po­žnjeo slavu širom Evro­pe.

Na po­lo­vini prvog čina zakuca na vrata mo­je lo­že Jan 
Rejherbos.
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„Kakvo izne­nađe­nje“, re­koh. „Pojma nisam imala da vo­lite 
po­zo­rište. Ne mo­gu da se se­tim da smo se ovde ikada vide­li.“

Bio je suviše do­bro od­go­jen da bi po­kazao svo­ju ne­lagod
nost što razgo­vara sa mnom, ali se trudio da ga iz sale ne 
vide. Na to sam se navikla. To nije po­vre­đivalo mo­ja ose­ćanja 
i nisam mu zame­rala.

„Mo­ram priznati da je muzika suviše ne­prirod­na mo­me 
uhu, ali šta ja o to­me znam? Ne, imam go­sta, prijate­lja iz Fran
cuske. On je u po­se­ti našem gradu u ime francuskog tre­zo­ra i 
že­li da svako ve­če po­se­ti jed­no od po­zo­rišta, kako je navikao 
u Parizu. Bili smo u parte­ru...“

Rejherbos od­stupi ko­rak u stranu. Pre­da mnom se ukaza 
nje­gov gost, ko­jeg mi pred­stavi kao Monsieur le Cheva­lier de 
Seingalt.

„Ta me­sta u parte­ru pro­dali su nam uve­ravajući nas da 
pružaju najbo­lji po­gled na pred­stavu“, re­če čo­vek na fran
cuskom. Po­klo­nio se i po­ljubio mi je ruku. „Ali niko nas 
nije upo­zo­rio da se ono što će ve­če­ras biti najzano­snije ne­će 
nalaziti na po­zornici.“

Već sam čula sve što muškarac mo­že da kaže že­ni. Kom
plimenti spoljnjem izgle­du uvek mi zvuče po­malo tužni, 
naro­čito pri prvom susre­tu. Onda su već od samog po­čet
ka po­habani zbog svo­je prinud­no­sti. Tada mo­raju da obave 
zadatak u ko­ji sami ne ve­ruju, kao kad bi te­ški ratarski ko­nji 
mo­rali da izve­du ne­ku tač­ku dre­sure. Ne­ke že­ne žive za le­pe 
re­či. Ja više vo­lim da je bez to­ga. Ali kako muškarac to mo­že 
znati? On se nada da nam time pričinjava zado­voljstvo.

Ljubazno po­nudih go­spo­di me­sta po­red se­be u lo­ži. Jan 
se sakri iza zave­se, ali Sengal stupi napred bez ustručavanja. 
Stajao je tamo pot­puno izlo­žen po­gle­dima iz sale. Žuta svila 
nje­go­ve upadljive ode­će izgle­dala je kao da na nju pada sve
tlost sve­ća sa pred­njeg de­la po­zornice.

Tek kada su u nas bile upe­re­ne sve oči, on se­de i namerno 
privuče sto­licu mo­joj. To je mo­glo da znači dve stvari: ili 
mu Jan nije ništa ispričao o me­ni, ili mu je ispričao sve, ali 
se go­spo­din cheva­lier nije bo­jao ni đavo­la. Bilo kako bilo, 
od­lučih da mi se sviđa.

Ostatak arije saslušali smo ćute­ći. Sve vre­me sam ose­ćala 
Sengalov po­gled uprt u me­ne. Po­kušavao je da kroz čipku 
ko­ju sam no­sila kao veo ot­krije crte mog lica. Znala sam da 
mu to ne­će uspe­ti, ali me je ipak uzne­miravalo. Mo­rala sam 
da kontro­lišem disanje kako ne bih odala svo­je uzbuđe­nje. 
Nje­go­ve oči, krupne i crne ispod te­ških kapaka, nastavile su 
da lutaju, po­ne­kad i po mom te­lu, po­ne­kad i go­re, u nadi da 
će uhvatiti izraz mo­jih očiju.

Kada su se za vre­me pauze upalili ve­liki luste­ri, po­me­rih 
se da bih bila u senci. Cheva­lier me obave­sti da je od­seo u 
L’Etoile d’Orient, na uglu Ne­sa i Ulice Kajper. Ispriča kako je 
ne­davno do­šao iz Pariza sa zadat­kom da pro­daje francuske 
ob­ve­znice, čija je vred­nost tamo pala zbog rata, i tako ublaži 
fi­nansijski po­lo­žaj Francuske. Ne­pre­kid­no je po­kušavao da 
uhvati moj izraz. Uzalud. Na kraju je upitao ono što se još 
niko na nje­go­vom me­stu nije usudio: da li bih mu, u ime 
prijateljstva ko­je mi je po­nudio, do­zvo­lila da mi na tren vidi 
lice. Očigled­no nije bio navikao da mu že­na ne­što od­bije, jer 
je to kasnije po­kušao još jed­nom, manje pristojno. Na kraju 
je direkt­no upitao zašto mu ne po­darim ono što to­liko že­li.

„Kada biste po­se­do­vali ne­ki skupo­ce­ni dragulj“, re­koh, 
„zar biste do­zvo­lili da ga svako gle­da?“

„U pravu ste, sakrio bih ga.“
„Upravo tako se i ja staram o se­bi, monsieur. Brižljivo.“

* * *
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Jed­nog dana od­lučih da no­sim veo. Ne­ve­ro­vat­no kakav je 
to utisak ostavljalo na muškarce. Oni najviše že­le ono što 
im je zabranje­no. Muškarac če­zne za onim što mu je uskra
će­no. Radije bira ono što mu je ne­po­znato ne­go što mu je 
po­znato.

„Dragulj ko­ji vi po­se­duje­te mo­ra da je je­dinstven na sve­tu“, 
durio se spasilac Francuske, a nje­gov po­gled vrago­lasto pre
đe pre­ko mog go­log vrata, „sude­ći po to­me što svo­je ostale 
drago­ce­no­sti, za ko­je bi svako po­činio ubistvo, izlaže­te bez 
pro­ble­ma.“

„Od­ustanite, go­spo­dine“, pod­smehnuh mu se, „borba je 
ne­ravno­pravna.“

Tako sam se još ne­ko vre­me po­igravala njime i go­spo­dari
la situacijom, kad on zaćuta i napravi se kao da su mu pažnju 
privukli pe­vači ko­ji su se opet po­javili na po­zornici. Da bih 
mu po­držala nadu, stavih pred nje­ga na pliš otvo­re­nu le­pe­zu, 
znak pre­po­znatljiv u ce­loj Evro­pi.

Go­dinama sam navikla da se­be vidim tuđim očima. Od­re
đivala sam se­be po to­me kako su re­ago­vali na me­ne. Tuđi 
po­gle­di su mi go­vo­rili ko sam. Onda mi pade na pamet da 
se zaštitim od sve­ga to­ga.

U po­čet­ku sam po­krivala lice samo kada izlazim iz kuće. 
Ograničavajući se­be na takav način, do­žive­la sam slo­bo­du 
kakve se se­ćam samo iz najranije mlado­sti. Od tada živim 
kao da sam se po­no­vo ro­dila. Do­kle god me drugi ne vide, ne
mam po­tre­bu da vidim se­be. Oslo­bo­đe­na slike o se­bi, mo­gu 
po­no­vo bezbed­no da se kre­ćem po sve­tu, kao de­ca me­đu 
od­raslima. Oni me više ne gle­daju kao jed­nog od njih i zato 

mi do­puštaju više. Ne mo­ram da se pridržavam njiho­ve ozbilj
no­sti. Dok se­de za sto­lom, zamišljam kako puzim po po­du 
izme­đu njiho­vih no­gu. De­te ose­ća sud od­raslih, ali ga ne 
uzima suviše ozbiljno. Tako maskirana, ot­krila sam po­no­vo 
onu ne­kadašnju bezbrižnost. To mi je to­liko go­dilo da sam 
po­sled­njih go­dina svoj veo ret­ko kad skidala i kod kuće, po
ne­kad čak ni kad sam sama. U svakom slučaju, zaklanjam se 
ve­lom dok radim svoj po­sao. To­me pripisujem svoj uspeh.

Pastirska igra uze­la je dramatičan obrt. Otac mladog po­sed
nika opo­minje pastiricu. Razbaštiniće sina ko­ji je u nju zalju
bljen ako se njo­me ože­ni. Da bi sačuvala sre­ću svog dragog, 
ona se pre­tvara da vo­li drugo­ga. Onda napušta svo­je stado i 
od­lazi u manastir. Upravo kada je po­stala Hristo­va ne­ve­sta, 
na vrat­nice zakuca zaljublje­ni mladić. Bio je sve ot­krio, ali 
bilo je pre­kasno. Još jed­nom mo­že da joj vidi lice. A onda 
ona zauvek ne­staje u kaluđerskom ogrtaču.

„Kakvo unakaže­nje!“, uzdahnu Sengal kada so­pran ne­sta
de u halji. Izgle­dalo je da je iskren i nije bio sve­stan šta je 
re­kao. „Sakriti ne­što tako le­po, to se ipak mo­ra smatrati smrt
nim gre­hom?“

„Pro­suđivanje naših gre­ha, go­spo­dine, pre­puštam ono­me 
ko ih je izmislio.“

On me po­gle­da i prasnu u smeh.
„Mo­žda bi mi On tom prilikom mo­gao ob­jasniti zašto se 

ne­ko kao vi do­bro­voljno skriva.“
Ubrzo po­sle to­ga sklo­pih le­pe­zu i sklo­nih je. Junakinje 

ko­je se ne­po­treb­no žrtvuju ne mo­gu računati na mo­je sim
patije. Ljute me takve guske kod ko­jih razum pre­vagne nad 
ose­ćanjima i uvek mi je milo kada do­biju ono što su zaslužile. 
Nisam do­gle­dala čin do kraja i zamo­lila sam go­spo­du da 
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mi opro­ste što od­lazim. Taj pasto­ralni ko­mad ve­o­ma me je 
uzne­mirio, a ja idem u ope­ru da bih se zabavila, ne da se 
po­tre­sam.

Već mi je če­sto zame­rano što se krijem iza ve­la, ali istina je 
suprot­na.

Skrivam svet.
Spustila sam veo ispred nje­ga.
Kroz to tkanje od čipke i svile svet izgle­da mno­go blaži.

2

Ne se­ćam se nikakvih granica. Pazijano, imanje na ko­jem 
sam ro­đe­na, pružalo se pre­ko bre­go­va do­kle ti po­gled do­pire. 
Vrata su uvek bila otvo­re­na. Mo­gla sam da idem kuda sam 
hte­la. Da še­tam satima i da mi je i dalje sve po­znato. Kada 
bih ujutru jurila ne­ku pticu ili leptirića, mo­gli su bez brige 
da me puste da im se izgubim iz vido­kruga, jer oko pod­ne 
bi me uvek do­mamili kući kuhinjski mirisi ko­ji su se širili 
pre­ko po­lja. Još dok sam bila sasvim mala, drugo­vala sam sa 
ko­njima na livadi, a kasnije su mi do­puštali da ih jašem neo
se­dlane, s pe­tama u njiho­vim bo­ko­vima i drže­ći se za grivu. 
Mo­ji drugari u igri bili su nad­zorniko­vi psi i pilići iz dvo­rišta 
za živinu. Zajed­no smo se valjali po zlat­no­žutim ob­roncima 
i jurili kroz šumu. Po­to­ci u do­linama bili su plit­ki i to­pli i 
sve do mog de­se­tog ro­đendana bilo je zabranje­no po­stavljati 
lo­vač­ke zamke. U Pazijanu nije bilo nikakvih opasno­sti. Nije 
bilo niče­ga što mi je ograničavalo sre­ću. Tako je mo­je de­tinj
stvo pro­te­klo bez straha i pro­suđivanja.

Nisam imala nikakvog razlo­ga da mislim kako je u ostat­ku 
sve­ta drukčije.

Prvo sam ose­ćala a onda mislila, kao svi ljudi. Tek kada su 
po­če­li da me obrazuju, naučila sam da razlikujem činje­nice i 
da ih ime­nujem. Ono što sam naučila nikada nisam smatrala 
značajnijim od ono­ga što sam po priro­di znala. Još uvek sam 
ne­ko ko ne­rado prihvata stvarnost. Rado se zavaravam mišlju 
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da je još uvek sve mo­guće. Imam za to dara. Čak kada bi i sam 
đavo stajao pre­da mnom, ube­dila bih se­be da me je po­se­tio 
anđeo. To­liko sam u to­me ve­šta da bih i Lucife­ra nave­la da 
se dvo­umi. Tako se manje plašim.

Ve­rujem u sno­ve. Prvih če­trnaest go­dina svog živo­ta žive­la 
sam u jed­nom snu. Shvatam ih. Bliski su mi. Ali to ne znači 
da ne vidim istinu. Zapravo, vidim je ve­o­ma jasno. Stiskam 
oči pred zasle­pljujućom sve­tlo­šću. Tako mo­gu da se ose­ćam 
bezbed­nije, dok mi sumpor prlji nos.

Tih prvih go­dina mislila sam da je Pazijano naš. Od žit
nih po­lja u Skvacareu, gde se sunce rađa, do Rivaro­te, gde 
se po­čet­kom no­vembra skupljaju ro­de da pre­zime. Od je­len
ske šume od Ko­do­pea do Azane­la, gde sunce uve­če zalazi za 
ruše­vine tvrđave Monte­feltro. Napro­sto nisam imala nikakav 
razlog da ve­rujem kako mi ne pripada sopstve­ni svet.

Imanje je zapravo pripadalo gro­fi­ci od Monte­re­ala, ko­ja 
je tu pro­vo­dila le­to iz zdravstve­nih razlo­ga. Imala je muža, 
gro­fa Anto­nija, ko­ga je strasno vo­le­la, ali on je živeo u Milanu 
sa ljubavnicom. S njime je imala kćer Adrijanu, ko­ju smo, 
zapravo, ret­ko viđali jer je bo­ravila u Ve­ne­ciji sa svo­jim fran
cuskim pe­dago­gom, monsieur De Pompinjakom.

U po­re­đe­nju sa drugim ple­mićkim po­ro­dicama, bo­gat­stvo 
Monte­re­alo­vih bilo je skromno. Bez ne­pre­stane brige i pažlji
vog planiranja Adrijana bi kasnije imala ve­o­ma male izglede 
na brač­nom tržištu. Konkurencija u bo­ljim ve­ne­cijanskim 
krugo­vima je po­gub­na. Da bi se izbo­rila za svoj po­lo­žaj, de­voj
ka je od rane mlado­sti mo­rala da blista na ve­likim zabavama, 
ne samo u vre­me se­zo­ne već i le­ti u let­njikovcima na Brenti 
i u najvažnijim let­njikovcima Ve­ne­ta.

Bez svo­je kće­ri gro­fi­ca se ose­ćala usamlje­na u Pazijanu i 
imala je na pre­tek ljubavi, ko­ju je usme­rila na me­ne. Vo­le­la je 
kada sam se igrala u salo­nu i navikla se na mo­je društvo. Čak 

i kada je imala go­ste a vide­la bi me na travnjaku kroz otvo­re
na vrata, po­zvala bi me unutra i uzimala me na krilo. Zvala 
sam je „tet­ka“ i mislila sam da spada u našu po­ro­dicu.

Jed­nog dana u pro­le­će do­šao je je­dan gro­fi­čin ro­đak da 
kod nje stanuje. Po­be­gao je iz Kjo­đe, gde su se po­javile ve­like 
bo­ginje, i do­veo sa so­bom malog sina od šest go­dina, upra
vo ko­liko je i me­ni bilo. Sprijate­ljili smo se. Vo­dila sam ga 
unao­ko­lo po svom raju, ali je izgle­dalo kao da on ništa ne 
prime­ćuje. U dvo­rištu za živinu odabrala sam paperjasto pile 
i po­klo­nila mu ga, ali on je slegnuo rame­nima i pustio ga. Na 
brzaku re­ke po­kazala sam mu kako se hvataju vilini ko­njici, 
ko­ji su po­igravali me­đu vo­de­nim kapljicama, a da ne budu 
po­vre­đe­ni. Zainte­re­so­van, on uze insekta od me­ne i izjavi 
kako ho­će da bude doktor. Onda mu ot­kide krila i po­kuša 
da ga isce­li ve­zujući iverke za nje­ga. Kada je ubrzo po­sle to­ga 
kao ko­njanik uzjahao jed­nog od pasa i po­čeo da ga mamuza, 
pas ga je ujeo. Me­ni je to izgle­dalo pravič­no. Pas ga nije čak 
ni raskrvario, ali je de­čak od to­ga napravio dramu. Od­jurio je 
ocu i tražio da upravitelj još istog dana ubije svo­je pse. Otac 
je lič­no nad­gle­dao kada su ih trpali u jutane džako­ve. Bila 
sam ne­ute­šna. Gro­fi­ca me je uze­la kraj se­be na so­fu, zagrlila 
me kao da će i me­ne izgubiti i pomno me ljuljuškala.

„Vidiš, de­te“, šaputala je. „Vidiš šta se do­gađa kad ne­ko­me 
do­pustiš pristup ono­me što ti je najdraže.“

Ubrzo po­sle to­ga de­čak i nje­gov otac odo­še u Đe­mo­nu 
po­što se opaka bo­lest pred ko­jom su po­be­gli nije po­javila u 
višim oblastima. U stvari, gro­fi­ca je zatražila od ne­ćaka da 
ode. Ovaj je me­ne za to okrivio i, dok je ulazio u ko­la, pro
de­rao se ljutito da je bilo neo­d­go­vorno pustiti de­te viso­kog 
ro­da da se igra sa kćerkom kuhinjske sluškinje.

Te ve­če­ri mati mi je ob­jasnila razliku izme­đu slugu i ple
me­nitih. Re­kla je kako mi gro­fi­ca nije prava tet­ka i da mi na 



Ar­tur Ža­pen24 U Lučijinim očima 25

imanju ne­mamo nikakva prava, već tamo živimo kao pot­či
nje­ni i zavisimo od do­bro­te vlasnice.

Time se moj život u Pazijanu nije nimalo izme­nio. Bila 
sam slo­bod­na kao i uvek u priro­di i mo­gla sam da ulazim 
u go­spo­darsku kuću kao i pre. To mi nije bilo ništa manje 
drago. Gro­fi­ca od Monte­re­ala vo­le­la me je pod­jed­nako kao i 
do­tada. Ipak, izro­dila se ne­ka tuga. Nije to bilo mo­je umišlja
nje. Čitavog sle­de­ćeg le­ta sve­tlucala je u žitu, a te zime sam 
je čula i u gakanju gusaka.

Malo ljudi shvata moć re­či. Bilo ko­ja, izre­če­na tek tako, 
mo­že da pro­me­ni svet. Istina se, zapravo, ne sasto­ji samo od 
ono­ga što vidiš. Zato je nje­na vred­nost samo re­lativna. Ve­o­ma 
sam u to­me opre­zna.

Uostalom, mo­ja mati nije bila služavka. Zajed­no sa ocem 
vo­dila je do­maćinstvo i bila je od­go­vorna za po­slugu i stara
nje o go­stima.

Oče­va po­ro­dica bila je već pet ge­ne­racija u službi Monte­re
alo­vih kada je mati kao mlada de­vojka po­se­tila imanje prvih 
me­se­ci 1728. go­dine. Nije po­sto­jala nikakva name­ra da tu i 
ostane. U to vre­me ona je učila zanat kod svog oca i puto­va
la je s njime da bi nad­gle­dala po­stavljanje mo­numentalnih 
ogle­dala ko­ja je kre­irao spe­cijalno za ve­liki salon u Pazijanu. 
Te­žak po­sao obavljalo je ne­ko­liko me­snih šumara, me­đu ko­ji
ma je bio i moj otac, ko­ji su za tu svrhu bili privre­me­no oslo
bo­đe­ni svo­jih uobičaje­nih obave­za. I po­red hlad­no­će napo­lju 
radili su go­li do po­jasa, pot­puno pre­zno­je­ni od po­stavljanja 
divovskih umet­nič­kih de­la, te su se pro­zo­ri salo­na maglili.

De­dina slava pro­stirala se i izvan Ve­ne­cije Đulije. Nje­go­vi 
dizajni mo­gu se naći od Be­ča do Milana. Pri izradi ogle­dala 
ko­ristio se tehnikom ko­ju je naučio na puto­vanjima za Tiflis 

i Carigrad: gravire nije pravio na pred­njoj strani stakla, već 
u raznim slo­je­vima ispod žive na po­le­đini. Rasko­šne pred­sta
ve ko­je je sam dizajnirao, i ko­jima se divio i ve­liki Tije­po­lo, 
stvarale su iluziju izuzet­ne dubine. Ispod stakla kao da je 
bila ne­ka druga, ne­uhvatljiva dimenzija, blistava i vilinska, 
u ko­joj se sve­tlost od­bijala na način ne­po­znat u našem kraju. 
Go­dinama je bila mo­da da de­da de­ko­riše kuće. Slike, pro­zo
ri i vrata do­bijali su ramo­ve od nje­go­vih ogle­dala, a da bi 
izne­nadili go­ste, ljudi su davali da im se čak i sto­lo­vi i sto­lice 
naprave od stakla da bi de­da mo­gao da ih izre­zbari svo­jim 
tajnim po­stupcima. Svaki budo­ar i svaki salon bio je tih go­di
na pre­pun drangulija ko­je je de­da napravio na taj način. Nje
go­va po­pularnost do­stigla je vrhunac kada je razvio me­to­du 
ko­jom je na zad­nju stranu stakla nano­sio bakarni prah i zlat
ne listiće, što je staklu davalo blag sjaj, tako da je svako ko se 
ogle­da do­bijao sopstve­ni laskavi lik bez svih onih svako­dnev
nih fle­ka i ne­savrše­no­sti. Ve­like po­ro­dice iz Ve­ne­cije radije 
su kupo­vale nje­go­va ogle­dala ne­go ona iz Murana, tako da 
još uvek u palatama Mo­če­niga, Ve­nije­ra i Corcija onaj ko se 
po­gle­da u ogle­dalo vidi se­be u blažem vidu i uokvire­nog ne­u
hvatljivim po­javama kre­iranim de­dinom rukom. U vre­me 
kada sam do­šla na svet, plemstvo je pre­šlo na nov po­mod­ni 
hir. De­dina slava je pro­šla. Nje­mu to nije sme­talo. Nje­gov 
uspeh je zahte­vao mno­go od nje­ga. Po­sle dugo­go­dišnjeg rada 
po po­rudžbini vratio se izvo­ru svoj ume­ća, gde nije mo­rao 
da ugađa niko­me do se­bi. Otada nije više radio kao zanatlija 
već kao umet­nik. Ono što je pravio je­dva da je još iko tražio, 
osim malog bro­ja vernih mušte­rija, ljudi od ukusa, ko­ji su 
de­lili nje­go­vu fascinaciju i s vre­me­na na vre­me davali mu 
po­rudžbine. Me­đu tim po­što­vao­cima de­dine umet­no­sti bila 
je i gro­fi­ca od Monte­re­ala, ko­ja je po­vo­dom ro­đe­nja svo­je 
kće­ri re­no­virala ve­liku balsku dvo­ranu u Pazijanu.


